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BEPBAITU3ALINA KOHLIENTA FAMILY B POMAHE IXKEUMH OCTUH "0OBOAbI PACCYOKA™
CraTtbs NocesilLieHa paccMOTPeHN0 ocobeHHocTel Bepbanusauum koHuenta FAMILY - CEMbSA B pomaHe GpuTaHckon
nucatenbHuupbl [keriH OcTuH "[oBoabl paccygka”. Lienb paboTel - onpegenuTb BCHO COBOKYMHOCTb FIEKCUYECKUX eANHUL,
aHIMUIACKOro A3blka, ydyacTBylowmx B Bepbanusaumm koHuenta FAMILY B npomsBegeHun [xeviH OcTtuH "[OoBoppl
paccyaka". HoBusHa fgaHHOM paboTbl 3aknoyvaeTcss B TOM, YTO BrepBble MPOBOAMTCA OETarlbHbIA aHanM3 sI3bIKOBbIX
cpepcTs, peanusyowmx koHuent FAMILY B npoussegeHun "[oBofgbl paccygka”, paccmaTpuBaeTcsi CTPYKTYpHOe none
OaHHOro koHuenta. [lonyyeHHble pesynbTaTbl MOKasanu, YTO aHrmuiickasl Cembs paccMaTpyMBaeMoi 3MoxXu wrpana
GonbLUyl0 ponib B KM3HM YeroBeka, MMena naTtpuapxanbHbll ckraf, Tak Kak siapo CTPYKTYPHOro Morsi CocTaBrisieT
nekcema "father", a 6nmxHas u ganbHas nepudepun npeacTaBneHbl POACTBEHHBIMW YIeHaMM CEMbU U CryraMmu.
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Cmamws nocesujena paccmompenuio ocobennocmeii eepoanuzayuu xonyenma FAMILY — CEMbBA ¢ pomane 6pu-
manckou nucamenvuuywt Jocetin Ocmun «/[0600vl paccyokay. Ilenv pabomwi — onpedenums 6Cio COB0KYNHOCHb
JIeKCU4ecKUx eOuHuly aHeIulicko2o A3biKd, yyacmsylowux 6 eepbanrusayuu xouyenma FAMILY 6 npouseedenuu
Lorcetin Ocmun «/[oso0bl paccyokay. Hosusna oannoil pabomoel 3akirouaemcs 8 mom, 4mo enepsvie NposooUmcs
O0emanvHblll aHAIU3 A3bIKOGLIX cpedcms, peanusytowjux kouyenm FAMILY @ npoussedenuu «/0800vl paccyokay,
paccmampusaemcs CmpyKkmypHoe noie 0annoz2o konyenma. Ilonyuennvie pesyibmamol HOKA3AAU, YMO AHSIUUCKAS
cembsl paccmMampugaemoll IMOXu uspaia OOILULYIO POb 6 JCUSHU YeN08eKd, UMeNd NAmpUapXaibhblil CKiao, max
Kax s0po CmpyKmypHozo nojs cocmaeisem nexcema ‘‘father”, a Oaudicnsas u OanvHsisi nepugepuu npeocmaeiehvl
POOCMBEHHBIMU YIEHAMU CeMbU U CTIY2AMU.

Kniouesvie cnosa u ¢hpaswvl: xoHUENT; Bepbanuzauus; sapo; neprudepus; iekcema; KyJIbTypa; CeMbsl.
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BEPBAJIM3AINSI KOHIIENITA FAMILY
B POMAHE JKEWH OCTHH «IOBOJIbI PACCYJIKA»

B coBpemMeHHO JIMHTBUCTHKE TEPMUH «KOHIIENT)» 3aHUMAeT 3HAUUMYIO MO3HIHNIO, TIOCKOJIBKY, SIBIAACH CIUHH-
I[e}l HalMOHANBHO KOTHUTHBHOTO CO3HAHMSA, MIPEJCTABIsET cOO0H KII0YeBONH KOMIIOHEHT KyIbTyphl. COBOKYITHOCTh
KOHIICTITOB UTPACT CYIIECCTBEHHYIO POJIb B 00pa30BaHUU KapTUHBI MUpa M MEPOIIOHUMAHHS Hapoja. B cBsa3u ¢ aTum
KOHIICTIT SBJISICTCS MMPEIMETOM H3YYCHHUS HE TOJIHKO JTHHTBIUCTUKH, IICUXOJIOTHH, HO U KYJIBTYPOJIOTHH.

Bonbmioit Bkax B pa3BUTHE TEOPUH KOHIICNTA B OTCYECTBEHHOM S3BIKO3HAHWHM BHECIH JIMHTBHCTHYCCKUC HC-
CJIeZIOBaHUS TaKuX y4deHslx, kak H. /1. ApytioHos, A. I1. badbymkun, A. Bexo6uukas, E. C. Kyopsxosa, C. E. Huxu-
tuHa, B. H. Tenus, P. M. ®pymkuna, JI. C. JIuxaues, B. 1. Kapacuk, FO. C. Crenanos, C. A. ACKoJIbIOB.

C. A. AckonbI0B OmIpeeseT KOHIENT KaK «MBICJICHHOE 00pa3oBaHKE, KOTOPOE 3aMeIlacT HaM B IPOIecce
MBICIIA HEOTIpeIeTIEHHOE MHOXKECTBO MPEAMETOB OJTHOTO M TOTO K€ poja» [3, c. 269].

SABnssick mpuUBEpKEHIEM KyJIbTypoJiorndeckoro noaxoza, FO. C. CrenaHoB yKa3bIBaeT Ha CBA3b KOHIIETTA C KyJb-
TYpOH | OTpeAeTsieT ero Kak «MeHTalIbHOEe 00pa3oBaHKe, PEACTABISIONIEe COO0H “CTyCTKH KYIbTYpHOU CPeJbl B CO-
3HaHUM YenmoBeka™» [9, c. 42].

Cornacuo E. C. KyOpsKoBoii, KOHIIENIT — 3TO «OIEpPAaTHBHAS COACpKATENIbHAS SIUHHIIA TTAMSITH, MEHTAIBHOTO
JIEKCUKOHA, KOHLENTYalbHOW CUCTEMBI U A3BbIKa MO3ra, BCel KapTHHBI MHUpa, OTPAXKCHHON B U€JIOBEUECKOH mcu-
xuke» [5, c. 85].

Hesn naHHOH CTAaTBU — OMPENETUTH BCIO COBOKYITHOCTD JIEKCHUYECKUX E€AMHUI] aHTIIUICKOrO SI3bIKa, YUaCTBYIOIINX
B BepOanm3anuu koHnenta FAMILY B npousseneanu [xeitn Octun «J{oBomsl paccynkay. JlaHHas 11e1b mpeaonpee-
JIMJIA TTIOCTAHOBKY U pELICHHE CIIEAYIOIINX 3a4a4: pACCMOTPEHHE CIydaeB BepOaIn3alii UCCIEAyEeMOro KOHIIEITa JIeK-
CHUYECKUMH €JMHULIAMH, YKa3bIBAIOIIMMU HA UHCTUTYT ceMbH B AHriauu XIX Beka; CTpyKTypHpPOBaHUE CPEICTB BhIpa-
skeHunst konrenira FAMILY ¢ mo3uiiiu moJieBoro 1moaxoa: onpeAeeHre ero sipa, OvkHel 1 nanbHel nepudepun.

Pemenne maHHBIX 3a/1a4 OTPEOOBAIO MPHUBICYCHUS IIETOTO KOMIUIEKCA METO0B, KaK OOIIEHAYYHBIX, B UHCIE
KOTOPBIX aHaln3, CHCTEeMaTH3aIsd, 0000IeHne M BepupHUKAIHsI TEOPETUIECKOTO W AMIIMPHUYECKOT0 MaTepHaa,
TaKk ¥ Cyry0o JHHTBHCTHYECKHX. Kpome Toro, OBLIM NMPUMEHEHB METOA KOHIENTYaJbHOTO aHAlN3a, CTHINCTHYIC-
CKOTO aHaJIM3a TEKCTa, a TAKXKE IEMEHTHI JePUHUITHOHHOTO aHAJI3a.

IIpakTHyeckasi HeHHOCTh TAHHOTO HMCCJIEJOBAaHUS 3aKIFOYACTCS B TOM, YTO IIONyYEHHBIE Pe3yIbTAaThl MOTYT
OBITH MCIIOJIE30BAHBI B IIPETIOIaBAHUH KypPCOB 110 KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKE, 110 MHTEPIPETALH TEKCTa.

AKTYaJIbHOCTH HCCIICIOBaHUS O0YCJIOBJIEHA 3HAYMMOCTBIO aHAJIM3UPYEMOro KOHLIENTA, MIOCKOJIBKY CEMbS SIB-
JsleTCsl BRXKHEHIIMM COIMANBHBIM 00pa3oBaHUEM, M ONpEAENsIeTCs HEO0OXOIUMOCTHIO OCMBICICHHUS KOHIENTa
FAMILY — CEMBbJI ¢ nTUHrBOKYIBTYPOJIOTHYECKOM TOUKU 3PEHUS B pACCMaTPUBAEMOM IIPOU3BEICHHHU.

Hayuynyio HOBU3HY HCCJIEIOBaHHUSI COCTABIISIET TOT (DAKT, YTO BIEPBBIE UCCIIEIYETCS BECh KOMILIEKC JIEKCHYe-
ckux cpenctB Bepbanmzanun koHrenta FAMILY — CEMbBA B pomane [Ixeiin OctuH «/{oBoasl paccyaka» U ompe-
JIEJIIETCSI MECTO KOHIIENTa B KapTHHE MUpPa aBTOPa MPOM3BEACHUS U aHTIIHMYAH.

MaTtepuaJn ucCCIeIOBaHHS COCTAaBIIIH BBISIBICHHBIE B PE3yJIbTaTe CIUIONTHON BRIOOPKH S3BIKOBBIE CPEACTBA BEp-
Oamu3amnuu n3ydaeMoro Koumenta B pomane J[xeitn Octur «/loBogsl paccyaka». B craTthe mpuBoamTCs mepeBo,
MIpEAJIOKEHHBIA 0TeuecTBEHHOU nepeBoqunei Enenoit AnekcannpoBroit Cypul, 1 4aCTUYHO aBTOPCKHI MEPEBOI.

Bepobanmzanus, mpeacTaBisiomas co0oi si3pIkoBoe 0hopMIIeHHE, 03HaYaeT BepOabHOE (CIOBECHOE) OMMCaHHE
NepeKMUBaHUI, YyBCTB, MBICIICH, ToBeneHHs. Hanbosee pacipocTpaHeHHBIME CPEACTBAMHU BepOalIn3aluy KOHIIENTa,
no mMuenuo H. ®@. AnedupeHko, sBISIIOTCS CIOBO, (pa3eosioru3M, CIOBOCOUETaHUE, CTPYKTYPHAs cXxema Mpeyio-
KeHus u Tekcr [1, c. 8].
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CeronHsi MUp SIBISE€TCS MYJbTUKYJIbTYPHOH apeHOM, rie AJsl YCIEIIHOW pealu3aluyd HEBO3MOXKHO AEpiKaThCs
obocobuenHo. [IpeacraBureny pa3HbIX KyJIbTYp BBIHYXIEHBI OOMEHUBATHCS MH(OPMALEH U IPYTUMHU pecypcaMmu
JUTS TIOBBIIICHHS KauyecTBa CBOEH JKM3HM M Pa3BUTHA. [l TOro 4TOOBI MOHATH APYT APYTa JIydIle, JIOAW J0JDKHBI
3HaTh UCTOPUIO U OCOOCHHOCTH KYJNbTYPbI APYTUX HAPOAOB. YUUTHIBAs TOT (DAKT, YTO CEMbS — 3TO OAHA U3 MEPBO-
CTETICHHBIX SMYEEK OOIIECTBa, 3HAHUS 00 OCOOEHHOCTAX (DYHKIMOHMPOBAHMS JAHHOTO MHCTHTYTA, O B3IJILJax aH-
TJIMYaH Ha JaHHBIM HHCTUTYT AAIOT HAM BO3MOXKHOCTB TOHSITH KYJIbTYpY OpPHUTAHIIEB JTydIIIe.

«JloBoaBI paccyka — 3TO IpeKpacHEHIINi poMaH, KOTOPBIA pacCKa3bIBaeT HAM O IIOTEPSHHOM CUACThe, TIOOBU
1 BEPHOCTH, a TAKKE O CEMEHHBIX IeHHOCTIX. OCHOBHOW CIOKETHOW JTMHUEH poMaHa BBICTYIAET OIHCAHHE JIFOO0B-
HBIX OTHOIICHHH MeXIy DHH DIHOT M KarmutaHoM ®PpeneprukoM YsHTyopToM. Tema ceMbH M CEMEHHBIX OTHOIIE-
HUH — 0JJHA U3 KJIIFOYEBBIX TEM JIAHHOT'O pOMaHa.

Penpesenrantom xonnenta FAMILY — CEMbS, a takxke ki1ro4eBbIM ci10BOoM B poMane “Persuasion” («ZloBoasr
paccyaka») sBISIeTCs JiekceMa ‘‘father” — «oTem» Kak Jiekcema, 00O3HaYaroIas riiaBy CEMbH, OTIA, BO3MOXKHO,
9TO OOBACHAETCA TeM, UTO aHrIuiickue ceMbr XIX Beka MMeIM NMaTpuapXaibHBIN CKJIaJ, TJe BCE UIEHBl CEMbU ObI-
JIM IOAYMHEHBI OTILY.

[leHTpasbHOE MECTO B HCCIIEYEMOM POMAHE 3aHUMAET CEMEHCTBO DITHOT, KOTOPOE COCTOMT M3 TPEX B3POCIBIX J0Ue-
peii u BHoBLIa — capa Yonrepa Dnuot. “Three girls, the tWo eldest Sixteen and fourteen, was an awful legacy for a mother
to bequeath, an awful charge rather, 10 confide 10 the authority and guidance of a conceited, silly father” [11, p. 6]. /
«Hernerko mMaTepu 3aBemaTh B HACJIEACTBO TPEX JOYEpel, N3 KOTOPHIX CTApIINM IIECTHAANATh U YSTHIPHAIIATD JIET;
MOJIMHHOE HAaKa3aHHe TePeAaBaTh X PyKOBOJCTBY M MONICUEHHAM IIIYIIOT0, CYETHOTO poauTelsi» [7, c. 3].

B aHrnmickux ceMbsxX OTel He MPOCTO ObUT OTBETCTBEHEH 3a IPHHATHE BCEX PELICHUH, HO M HACIEJCTBO Iepe-
JTaBAJIOCh 10 MYyxckoi nuauu. Hanpumep: “She had, while a very young girl, as soon as she had known him to be,
in the event of her having no brother, the future baronet, meant to marry him, and her father had always meant that she
should” [11, p. 10]. / «Omm3abet OblIa emE COBCEM OHOM, KOTIa y3HANIa, YTO, MMOCKOJBKY Y €3pa YouTepa HET ChIHa,
3TOMY MOJIOJIOMY YEJIOBEKY CY)KIEHO CTaTh OapOHETOM. Y)Ke TOT/[a OHa PEIINIIa, YTO BBIIIET 3a Hero 3aMyx» [7, ¢. 5].

BaxxHO 3aMeTUTb, 4TO JIOM, B KOTOPOM IPOXHBAJIO CEMENHCTBO, MPUHATO OBUIO HA3bIBATh «JIOM OTIa», U JAHHBIN
(hakT mOATBEp)KAAET MACI0 O MaTpuapxaabHOM ckiane cembn XIX Beka B AHrimmu. Hampumep: “It was with
the daughter of Mr Shepherd, who had returned, after an unprosperous marriage, to her father’s house...” [11, p. 20]. /
«3To0 mpomzonuio ¢ gouepbio muctepa lllenepaa, koTopas mocne HEyJayHOro Opaka BEpHYNACh B OTYHH JOMY;
“...lived at his father’s house, only two miles from Uppercross” [Ibidem, p. 91]. / «...)KUBIIMI B TOME OTIa, BCETrO
JMIIb B IBYX MUJISIX OT ATIIEpKOocay (3llech U aajee, 3a HCKIIOYEHHEM IPUMEPOB, I KOTOPBIX YKa3aH Jpyrol uc-
TOYHHK IePEBOIa, IEPEBOJI OCYIIECTBICH aBTOpaMu ctateu. — M. B., C. M.).

“I have been making a duplicate of the catalogue of my father’s books and pictures” [Ibidem, p. 47]. / «5I co-
CTaBJIslJIa KOIHUIO CO CIIMCKA OTIIOBBIX KHHUT U KapTHH.

Kpome nexcemsr “father” naumbonee vacro konuent FAMILY BepGanusyercst Giaromgaps jekceme ‘“‘sister” —
«cectpay. JlanHsle HanboJee YACTOTHBIC JIEKCEMBbI “‘father” wm “SiSter” oOpasyroT siIpo KOHIENTa W 0003HAYAIOT
Hanbosee 3HaUNMbIX YWIEHOB CEMbH B JaHHOM IIPOU3BEICHUH.

OTHOIICHUS] MEXKILy CECTPaMH B CEMbSIX TOTO BPEMEHH SIBISUTICH 3HAUMMON YaCThIO CEMEHHBIX y3, KaK IPaBUIIO,
HECMOTpPSI Ha HEKOTOPBIC B3aMMHBIC Pa3HOIJIACHS JIMOO HEIONOHUMAHHE CECTPBI CTapaJIMCh COXPAaHHUTh JOOpOKenma-
TeJIbHBIC OTHOIIECHUS. [IpuMepoM, T0Ka3bIBAIOIIMM JAHHYIO MBICIb, SIBISIOTCS OTHOLICHHS MEXKIY CECTpaMH CeMeii-
crBa Dnnot. Hanpumep: “Young and gentle as she was, it might yet have been possible to withstand her father’s ill
will, though unsoftened by one kind word or look on the part of her sister” [Ibidem, p. 32]. / «Moofast u KpoTKasi, OHa
cMoria Obl TeM He MeHee IIOMTH IIPOTHB BOJIHM OTIIA, HO CEcTpa He HoIepIKana ee HU JJ0OPBIM CIIOBOM, HH B3IJISIOM.

OTHouIeHus cectep DIMOT HE OTIMYAIOTCS B3aMMOIIOHUMaHUEM, YBRXKEHHEM M JII000BBIO, HO, HECMOTpS Ha 3T0,
OHH TECHO B3aUMOJICHUCTBYIOT ApYT ¢ apyroM. “Though better endowed than the elder sister, Mary had not Anne’s
understanding nor temper... but any indisposition sunk her completely” [Ibidem, p. 43]. / «X0Tb u He Takast CKyd-
Hasl, KaK cTapiiasi CecTpuiia, Mapu He obiafana HI yMOM, HA XapaKTepoM DHH... HO Jfo0asi Melodb BEIOMBaa ee
u3 xojew» [7, c. 14].

Bynyun abcosmoTHO pa3HBIMU M UMEIOIIMMH pa3Hble MHTEPECHl M B3IJISIBI HA KHU3HB, CECTPBI DIIHMOT BCE PAaBHO
CTapalliCh HPHUCITYLINBATLCS APYT K Apyry. “Known 10 have some influence with her Sister, she was continually re-
quested, or at least receiving hints t0 exert it, beyond what was practicable” [11, p. 52]. / «3Has BausHUE e
Ha CECTpY, € MIOMHHYTHO COBETOBAJIHM, MHOW pa3 HAMEKOM, YTOOBI OHA ero ynoTpeOmia Ha obmiee Oiaro, 3a0bIBas,
YTO OHA HE BCeCWJIbHay [7, ¢. 17].

[penpsnepuyro 300y koHnenta FAMILY — CEMbBS o6pa3syror cienyromue JiekceMsl: “‘daughter” — «1049by,
“children” — «netn», “brother” — «Opat», “husband” — «myx», “mother” — «maTb», “wife” — «keHa». PaccMot-
pUM HanOOJIEe YaCTO BCTPEUAIOIIHECS JICKCEMBI.

Jlexcema “wife” siBIs€TCSl CaMOM YaCTOTHOM JIEKCEMOM NpEAbsICpHON 30HBI. POJIb «OKEHB» B MPOMU3BEICHUN NPH-
HauIekuT Mapu Macrpoys, muccuc Macrpoys, muccuc KpodT. OTHOIICHHE K JKeHaM B aHDIMICKUX ceMbsix XIX Beka
MMEJIO JIBa HaIPaBJICHUS, C OTHOM CTOPOHBI, T0OpOXKeNaTeIbHOE U YBaXKUTEIFHOE, C YyBCTBOM ITyOOKOM NPHBSI3aHHO-
CTH, C IPYrOil CTOPOHBI, HECKOJILKO XOJIOZHOE OTHOLIEHHE, BEI3BAHHOE MAaTPHUAPXalIbHBIM CKJIAJIOM MBIIUICHUS MYyXKEH.

HekoTopble MyKbsl CUNTAINCh C MHEHHUEM CBOEH JKEHBI M OBLIM C HEH «Ha PaBHBIX», IPUHUMAJIM BO BHUMaHHUE
BCe ee B3MLIBI U yoexnaeuus. Hanpumep: “From his wWife’s account of him she could discern Mr Smith to have
been a man of warm feelings...” [11, p. 250]. / «Ilo paccka3y eHBI OHa JOTraganack, 9ro muctep CMHT OBLT Yeo-
BEK YYBCTBHUTENbHBIN...»; “...he could take best care of his wife” [Ibidem, p. 64]. / «...0H B35 Ha cebs 3a00-
ThI 0 3)xeHe» [7, ¢. 21].
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OTHOLICHUS] MEXIy MY>KEM U JKEHOH B HEKOTOPBIX CEMbSIX OBLIM B3aMMHBI M OY€Hb ONM3KH, IPHUYEM JaHHAS
TEHJICHITMS, TaK JKe KaK M NaTpuapXaibHOE OTHOIICHUE, HUKAK HE OPHIAiIack oduiectBoM. “...and a look between
him and his wife decided what was to be done” [11, p. 139]. / «...H, NEperIsIHYBIIKCh, OHU C XXEHOH TOTYAC
PELIMIN, KaK HaJlo MOCTYIHTh» [7, c. 44]. Takum 00pa3oM, MBI BHIMM, YTO B HEKOTOPBIX CEMBSIX CYNpPYTI'H TOHUMa-
JIM IpYT Apyra 6e3 CIOB.

J11st HEKOTOPBIX MY)KeH, KOTOpbIe MMEJN TEIUIbIE M JJOBEPUTEIbHbIC OTHOIECHHUS C CYIIPYTOH, paccTaBaHue ¢ HEl
SIBJISIIOCH CyIeil nbITKOM. [IpuMepoM, T0Ka3bIBAIONIMM JAHHYIO HJICH0, MOXKET IOCIYXXUTh CIIEAYOLIee MPeioxkKe-
Hue: “...what a man suffers when he takes a last look at his wife and children...” [11, p. 293]. / «...xak cTpagaer
MY, Korzia OpocaeT moCiIeJHIHA MPOINANbHBIA B3I/ HA )KEHY U IeTCH. .. ».

B HEKOTOpBIX CeMbsIX OBLIO MPUHATO COBETOBATHCS ¢ xeHamu: “...but Colonel Wallis has a very pretty silly
wife, to whom he tells things which he had better not, and he repeats it all to her” [Ibidem, p. 254]. / «...HO y HOJ]I-
KOBHHKA Y OJUIHCA €CTh JKCHA, IPEXOPOIICHBKAs U TIyIasi, KOTOPOil OH BCErla pacCKa3bIBaeT TO, YETO PACCKA3BIBATH
Onb1 He criegoBano» [7, c. 81].

Ho uHorna B ceMbsix OB maTpuapxanbHBIH CKJIAM, I'7le MYXXUYHHA BeJl ce0s OTUYXJICHHO M C HEKOTOPOH XOJIO/I-
HOCTBIO K KeHe. [IprMepoM, MoATBEp K TAFOIIM 3Ty MBICIB, MOXKET CITy>KHTh CIeAyIoIee mpeaiokenue: “He was very
unkind 10 his first wife” [11, p. 262]. / «OH OBLT OYCHb XOJOACH K CBOCH ITEpPBOI KECHEY.

Konuent FAMILY penpe3eHTHpYyeTCS B aHAIM3UPYEMOM IPOU3BEICHUH M IIPU IOMOIIH JEeKCeMbl “mother” —
«Mathy. [laHas ponb B NMPOW3BEACHWU TMPHHAMICKHT Jeau DIHOT (MaTtepw Aodepei Yonrepa Dmmora), Mopu
Macrpoys, Muccuc MacrpoyB. AHajIu3 TEKCTa MPOM3BEACHHS YKa3bIBacT Ha OOJIBINYIO POJIb MaTepu B cembe XX Beka.
Marts ObliTa OTBETCTBEHHA 32 BOCIIMTaHME JETEH, KOHTPOJIMPOBAIA CIIYT U BeJa JOMAIIHEe X035 CTBO, KpOME TOTO,
OblTa OTBETCTBEHHA 32 NICHXOJIOTMYECKUH KoM(popT oMouasies B cembe. Hanpumep: “Excepting one short period
of her life, she had never, since the age of fourteen, never since the loss of her dear mother, known the happiness
of being listened 10, Or encouraged by any just appreciation or real taste” [Ibidem, p. 55]. / «He cuuras KopoTKOTrO
NepHro/ia ee XHU3HHU, C YETHIPHA/ILATH JIeT HUKOI/Ia OHA He MMeJla CYacThsl OBITh BBICIYLIAHHON WIIM BOOJAYILIEBIICH-
HOW TIPH3HATEIBHOCTHIO JINOO XOPOIIMM COBETOM C TeX IIOp, KaK ymepna MaTth» [7, c. 6]; “...the mother 0 support
and keep from hysterics” [11, p. 67]. / «...Mama noanepxuBaia u odeperana ee OT HCTEPUKY.

Bocnuranue neteil SBISUIOCH KEHCKOH 00S3aHHOCTBIO, M OTIIBI, KaK MPAaBWIIO, MEPEKIIaIbIBaIN BCIO 3a00Ty O pe-
Oenke Ha MaTh. “A sick child is always the mother’s property: her own feelings generally make it s0” [Ibidem, p. 69]./
«3ab0TBI 0 OONBPHOM peOCHKE BCETAa JIOXKATCS HAa MaTh — TaKOBO YK MaTepHHCKoe cepame»; “‘You, who have
not a mother’s feelings, are a great deal the properest person” [Ibidem, p. 70]. / «Tsl u36aBiaeHa OT Tep3aHUil Ma-
TEpH, ¥ THI TOPa3/10 OOJIBIIE 34ECh Y MECTa.

Jlekcema “husband” — «Myx» — HaXOJUTCSI B OKOJIOSJIEPHOM 30HE UCCIIEAyeMOro KoHuenrta. Poip Myka B mpo-
M3BEJCHUN MPUHAISKHUT Yapas3ly MacrpoyBy, anmupary Kpodry n xanurany Xapsuiry. Kak oTmedanocs Bele,
cembsi XIX Beka sBJIsIach HaTpuapxajbHOMW, TNl A€TH NOAYMHSUINCH OTIY, a XeHa — MyXy. “The husband had
not been what he ought, and the wife had been led among that part of mankind which made her think worse
of the world...” [Ibidem, p. 186]. / «Myx Ben ce0s HE Tak, KaK JTOJDKHO, 3aCTABUB JKCHY CBOIO BpalaThCs CPEIU
J0JIe#, KOTOphIe U TOOYIHMITN €€ TyMaTh O YelIoBeYeCTBE Xyxke...» [7, c. 61].

XeHmuHbI ¢ rTyO0KHMM yBa)KEHHEM BCETZA BBICKA3bIBAIIICH O CBOUX MYJKbSIX, M €CIIH MY OB BOGHHBIM, ClIe-
JIOBAIN 32 HUM TOBcIony. ‘‘Pray, what would become of us poor sailors’ wives, who often want to be conveyed
to one port or another, after our husbhands, if everybody had your feelings?” [11, p. 190]. / «Ilomgymaii, uTo ObLIO
OBl ¢ HamMu, OEHBIMU KEHAMH MOPSIKOB, KOTOPBIE YacTO MPEANOYUTAIOT CJIEI0BATh 32 CBOUMH MY>KbSIMH M3 IIOpTa
B IIOPT, €CIIK OBl BCE MMEITH TE XK€ UYBCTBA, YTO U THI?». “She had been very fond of her husband...” [Ibidem]. /
«OHa ObUTa OYEHD NPUBS3aHA K CBOEMY MYXKY...».

OTtHOmIeHHe K OpaThaM B aHTIIHICKOH ceMbe XIX Beka SBISIOCH TOCTATOYHO HEKHBIM M YBAXXHTEIbHBIM. CecT-
PHI ¥ OpaThsi UIMENH AOCTATOYHO TECHBIE CBS3U, 3HAIN O )KHM3HH JIPYT APYra BCE U CTApAINCh NIPOBOANUTH BMECTE KaK
MOXHO OoJblie BpeMeHH. [IpuMepom, T0Ka3bIBAIOIINM JaHHYIO HJICI0, MOXKET MOCIYKHTh CIEAYIOIIee BhICKa3bIBa-
uue: “...the brother only with whom he had been residing, had received any information of their short-lived en-
gagement” [Ibidem, p. 38]. / «...ToJbKO OpaT, Y KOTOPOTO OH TOTIa TOCTHII, MOT CJIBIIIATH O HEOITOW OMOJIBKEY.

Bpatbst 1 cecTpsl BecbMa OECIIOKOMIINCE 3a CyAbOY IpYyT Apyra ¥ CTapajHuCh y4acTBOBAThH B JKU3HM JAPYT JIpyra
Kak MOXHO Ooubine: “..her keener powers might not consider either of them as quite worthy of her
brother” [Tbidem, p. 104]. / «...ee UHTOHAIMS MMOKA3aja, YTO OHA HE CUMTANA HH OJHY U3 HUX IOCTOIHOM ee Opa-
tay; “Charles, who, really a very affectionate brother, hung over Louisa with sobs of grief...” [Ibidem, p. 137]. /
«Yapis, KOTOpEIif, Oyaydn He>KHBIM OpaToM, TOPBKO phinan Hax JIyu3oi ... ».

[Mepudeputo konuenra FAMILY o0pa3yror ciienyromniye jJekceMbl: “uncle” — «usaas», “Son” — «ceiHy», “grand-
mother” — «babymka», “parents” — «pommtenm», “‘aunt” — «rersi», “servant” — «ciyray. Ilpu paccmoTpeHUH
CTPYKTYPHOM MOJICSTU KOHIIETITAa MbI BUIUM OTIAIEHHOCTH JIekceM “‘grandmother”, “uncle”, “grandfather” ot sa-
pa, 4TO JIaeT HaM BO3MOXKHOCTb CJIeIaTh HEKOTOPBIE YMO3AKIIFOUEHHUS O CTENIEHH OJIM30CTH JaHHBIX POACTBEHHHKOB
B ceMbe. B mpousBenenun ‘“Persuasion” («J{oBOIBI paccynka») Mbl HE HAXOIMM HUKAaKOH TECHOW CBSI3H C TaHHBIMHU
POICTBEHHUKAMH, a 3HA4YUT, CTAHOBUTCSA SICHO, YTO 0AOYIIKH, JEIYIIKHA U A1 OBUTH BTOPOCTEIICHHBIMHU POJICTBEH-
HHUKaMH, U X POJIb B KU3HN CEMBH HE SBJIAIACH IIEPBOCTETICHHOM.

Jlekcema “parents” — «pomuTeIM» — MPEACTAaBICHA MHCTEpOM M Muccuc Macrpoys, Moapu u Yapiab3om
Macrpoys. Muctep u Muccuc MacrpoyB — cuacTiivBasi ceMeliHas napa, y KOTOpod UMeeTcs Tpoe NeTeH, cTapluil
ceiH Yapnb3 m nBoe muammuux jpodepert, Jlymsa u Ianpuerra. Mucrep u muccuc MacrpoyB o4eHb 3a00TJIMBBIE
(“fond parents” — «mobsimue pomutenn» [Ibidem, p. 55]), U maxe korma WX JOYEPH 3aXOTETH BBIATH 3aMyK
3a My)K4MH He M3 OOraThIX W 3HATHBIX JIOMOB BOIIPEKH ONACEHUSM POJUTENICH 1 OOLIECTBEHHOCTH, OHU MO3BOJIMIIN
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UM 3TO crenatb. “Such excellent parents as Mr and Mrs Musgrove, exclaimed Anne, should be happy in their chil-
dren’s marriages” [Ibidem, p. 272]. / «‘Takue npekpacHble POIUTENHN, KaK MHUCTEP M MUCCUC Macrpoys, — BOc-
KIIMKHYJIa DHH, — TOJDKHBI OBITH CYACTIIMBHEI 32 Opak uX JAeTEH ».

BakHO OTMETHUTB, YTO B TEKCTE OTCYTCTBYET TEHACHIMS K IPe0OIaaHuIo UCTIONB30BaHMUS JIEKCEMBI “parents” —
«POIUTENIN», BMECTO HEE YaCTO YMOTpeOJNIsseTcs cloBocodeTanue ‘father and mother” — «oten u matby. JlaHHOE
HaOJII0IeHNEe TO3BOJISIET HaM CJ/IeNaTh BBIBOJA O Pa3lIMUHBIX METOnaxX M (opMax BOCHMTAHUS y OTIOB M Marepei,
TO ecTh B ceMbe XIX Beka poAuTesH He SBISUIMCH LENbIM HeJIeTMMbIM 3B€HOM, OHH JIMIIb MPEJCTABISUTH CO00H NBYX
Pa3HBIX POJICTBCHHHUKOB, 3aHUMAIOLINXCS BOCITUTAHUEM JACTeil mo-cBoeMy: “...Written the only two letters which his
father and mother had ever received from him during the whole of his absence...” [Ibidem, p. 63]. / «...0bLIO HaIH-
CaHO JIMIIb JBa MUChMA, KOTOPBIE MOIYUYHIN €ro OTEI U MaTh 3a BCe BpeMst ero oTCyTcTBUs», “Oh God! her father
and mother!” [Ibidem, p. 137]./ «O, Boxe! Ee oter u mats!»; “Charles’s attentions to Henrietta had been observed
by her father and mother without any disapprobation” [Ibidem, p. 92]. / «Buumanue, okassiBaemoe Yapmzom ['eH-
pueTTe, OBUIO 3aMeUeHO U OTIIOM €€, U MaTephlo 0e3 Maleiimero Heogoopenus» [7, c. 29].

Pome «retu» — “aunt” — npuHAIICKUT DHH DIHoT, Dim3ader Dmuot, Jlymse u ['anpuerte Macrpoys. Pacemarpu-
BaeMas JIeKceMa He JIaeT HaM KaKoro-TO YE€TKOTrO IPEACTABIICHHS O POJIM TETH B aHTJIMIICKON CeMbe, TaK KaK B IIPOU3BeE-
JICHUH MBI HAXOJIFM TIepCOHaKEH, BepOaTN3yIONIHX €€ KaK C TOJIOKUTEIBHON KOHHOTAIIMEH, TaK U ¢ OTPUIIATEIEHOH.

OHH DJMOT SBIISAETCS MOJIOKHUTENBLHBIM PUMEPOM, TaK KaK OHA YXa)KHMBAeT 3a JETbMH CBOEil cecTpbl Ooublie,
4yeM OHa cama, OoJiee TOro, JeTH OOJIbIIe ee CIYLIAIOTCS U yBaxawoT: “...for the little boy’s state could no longer
supply his aunt with a pretence for absenting herself” [11, p. 77]. / «...n00 310pOBbe MaJbUHKa HE TIOCTABIISLIO OoOJICe
TETYIIKE MPEUIOTa ISl OTCYTCTBUSD.

JIyuza u ['anpuerta Macrpoys — IOHbIC TETYIIKH MalieHbkoro Yapinbsa, ceiHa ux Opara Yapneza u Mopu. B ot-
Jrgue oT 3a00TIMBON M CO3HATEIhHON DHH, y HUX HET TeX POACTBEHHBIX UYBCTB M JKAJIOCTH K PeOCHKY, TaK Kak
OHH TOTJIONICHBI CBOMMH MHTEpECaMH W Meutamu: ““...that the tWo young aunts were able SO far t0 digress from
their nephew’s state, as to give the information of Captain Wentworth’s visit” [Ibidem, p. 66]. / «...foHbIE TETYIIKH
HE MOTJIM OTKa3aTbCs OT BO3ZMOXKHOCTH IOBENATh O KalUTaHe YIHTPOPTE, HECMOTPS HA COCTOSHHE WX IUICMSHHU-
ka». Takum 00pa3oM, MBI BUJMM, YTO POJIb TETH B JKH3HU TUIEMSIHHUKOB SIBJISIETCS YHCTO CYOBEKTHBHBIM (PaKTOPOM
¥ 3aBUCHT OT YEJIOBEYECKHUX UePT POJICTBCHHHUKA.

Kpome Toro, BaKHO OTMETHTH, YTO YBAXKUTEIHHOE OTHOLIEHHE K TETSAM BOCHHTBIBAIOCH B JIETSAX, H OBLIO BaXKHO
HAYYHUTH JETed TPOSBIIATH YUTHBOCTH K JaHHOMY poiacTBy. “I fold you not to tease your aunt” [Ibidem, p. 100]. /
«51 roBopmita Tebe, YTOObI TH HE IPa3HUII CBOIO TETION.

PaccmoTpeB ciryuan BepOam3anmu xkonnenta FAMILY, BEIpaKeHHOTO JIGKCHYECKUMH eIMHAIIAMH, 0003Hadaro-
IIMMHU WICHOB ceMelicTBa B Auriuu B XIX Beke, MOKHO 3aKJIIOYHTD, uTO ceMbsd XIX Beka KakK COIMAIbHBIN HH-
CTHUTYT WMeNla TaTpUapXalbHBIH CKIaj, T/Ie CYIIECTBOBAIM TECHBIE CEMEHHbIC y3BI; MaTh OBLIa OTBETCTBEHHA
3a BOCIIMTaHUE JETeH M XpaHEHHE odara, a Kpernkue W JPYy>KeCTBCHHbIE OTHOLICHUS C OpaThsIMHU M CecTpaMu ObLTH
BBICOKO 0JIOOpPSIEMBIMH CpEH OOIIECTRA.

Ha ocHOBe KOJNMYECTBEHHBIX ITOJICYETOB JICKCHUSCKUX €AWHUII, BepOanmsyromux koHnent FAMILY B pomane
«J1oBOABI paccyiKa», MOKHO OTIPEIENNUTh CIIeIYIONIYIO MOJIEBYI0 MOJIENTb UCCIIETyeMOTO KOHIIETITA!

— SIApO, IPECTaBICHHOE KIFOYEBEIM CIOBOM-pernpe3eHTanToM father (120) u nekcemotii sister (100);

— nmpeabsiiepHasi 30HA TIpejacTaBieHa JekceMamu daughter (33), children (36), brother (36), husband (36),
mother (43), wife (45), cousin (50);

— mnepudepust npencrasiena Jekcemamu uncle (1), parents (4), son (9), aunt (9), servant (21).

Takum oOpa3om, CTPYKTYpUPOBaHHE CPEACTB BhIpakeHUs koHIenta FAMILY ¢ mo3uiuu moJieBoro mojaxoaa
TIO3BOJIMJIO OTIPEAEINTH AP0 KOHIENTa, OJIMKHIOI U JalbHIOW IepH(epuio, YTO TaeT BO3MOXXHOCTH ONPEIEIHTh
XapakTep M CKJIaJ MHCTUTYyTa ceMbH B AHrinu XIX Beka W 0XapakTepu3oBaTh TUIl OTHOUICHUH, APUBIIUX B UC-
CJIEZIyeMOM COLMAIEHOM MHCTUTYTE.
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VERBALIZATION OF FAMILY CONCEPT IN JANE AUSTEN’S NOVEL “PERSUASION”
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The article is devoted to analysing the peculiarities of FAMILY concept verbalization in the novel “Persuasion” by the British
authoress Jane Austen. The paper aims to identify the whole amount of the English lexical units participating in the verbalization
of FAMILY concept in Jane Austen’s novel “Persuasion”. The originality of the study lies in the fact that the authors for the first
time provide a detailed analysis of the linguistic means realizing FAMILY concept in Jane Austen’s novel, examine its structural
field. The findings indicate that the English family of the mentioned epoch played the key role in a human’s life and had patriar-
chal nature, because the nucleus of the structural field is the lexeme “father” and near and distant peripheries are represented
by the lexemes denoting family members and servants.
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B cmamve paccmampusaemcs pons aHen0-aMepUKAHUIMOE 8 COBPEMEHHOM HeMEYKOM A3bIKe, 3HAUUMENbHOe GHU-
Mawnue yoensiemcs 3aumMcmeo8anusm, oueomum 6 Hemeykuil s3vik 6 XXI 6., u ux poau 6 nemeykom ssvike. Ananusy
80NPOCA 3AUMCIBOBAHUA NOCBAUEHO MHO20 pabOm KAK OmeyecmeeHHblx, max u 3apybesicuvix yuenvix. Ho, a6ns-
ACb OOHUM U3 OCHOBHBIX nymell 0bozaujenus c1o6aps 1006020 A3bIKA, NPOYECC 3aUMCMBOBAHUS NPOOOIHCAEH] Bbl-
3bl6amMb UHMepec NUH2BUCMOS. JlanHoe ucciedosanue HaAnpasieHo Ha mo, 4mobbl 0amb Omeem Ha GONpoc,
HACKONLKO ONpagoano ynompeobnenue aneno-amepuKanu3mos, U 0003Hauums nepcneKmueHvle Hanpasienus usyde-
HUSL 8 pAMKAX YKA3AHHOU MeMbl.

Kniouesvie crosa u ¢ppazvi: aHrno-amepukaHu3Mbl;, GopMalbHble 3aMMCTBOBAHMS; IPUUNHBI 3aMMCTBOBAHMS; aJ1al-
TaIUsl 3aMMCTBOBAHHBIX CJIIHHUI]; N3MCHEHUE 3HAYCHHUSI.

JoitnukoBa Mapuna UropeBHa, k. GIiIom. H.
Mocroeckuii 2ocy0apcmeenHblil MUHUCMUYECKULL YHUBEPCUmem
doynikovami@mail.ru

AHI'VIO-AMEPUKAHMU3MBI
KAK NICTOYHUK INIONOJIHEHUSI COBPEMEHHOI'O HEMEINIKOTI'O SI3BIKA

Braronaps neneHanpaBiIeHHOH S3bIKOBOI nonuTHKe co cTOpoHBI CIIIA aHTIMACKUI S3BIK UMEET Ha CEroIHSIII-
HUH IeHb CTaTyc s3bIKa MeXXIyHapoaHoro odmieHus. [locine okordanus Bropoii Muposoit BoitHbl CIIA 3aHsH py-
KOBOZAIINE TTO3UINH B 3aIaJHOCBPOIICHCKON TOJIMTHKE, SKOHOMHKE M KyIbType. Ha (hoHE MOCTBOSHHBIX M TOITY-
pa3pyLICHHBIX CTPaH «aMEPHUKaHCKas MeuTa)» Ka3aJach MHOTHM naeanoM. OHUIbMBI, My3bIKa, MOJIOAEKHBIE IBHKE-
HUSI, NPUIIEANINE «M3-32 OKeaHa», CIOCOOCTBOBAIM PACHPOCTPAHEHHIO aHTJIOSN3BIYHON KyNbTypbl. Kpome Toro,
nmeHHo B CIIIA B XX B. MOsBIIIOCH J1Ba U300peTeHNUs, 6€3 KOTOPBIX Hallla )KU3Hb Teleph HEMBICINMA, — KOMIIbIO-
Tep u MHTEpHET. DTH cpeacTBa MTHOBEHHOTO PacHpOCTpaHeHHs MH(GOPMAIK BHECIU CBOW CYLICCTBEHHBIN BKJIa[
B II00QJIM3AIMIO aHIVIMHCKOTO S3bIKa. B CBS3M € 3TUM YBEJIMUMIOCH KOJIMUECTBO aHIJIOA3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHHN —
«@QHIJIMIM3MOBY WM «aMEPUKAHU3MOBY, IIPOHUKIINX B HEMELKHI sS3bIK. MHOTHE y4eHble 3arOBOPWIIM 00 aHTJIo-
amepukaHu3anuu Hemerkoro si3bika (Christian Meier, Hermann Zabel, Dieter E. Zimmer u ap.) [2; 8; 9].

BospacTtanue ponu 3aMMCTBOBaHMI B XOJI€ MEKKYJIbTypHOH KOMMYHHUKAIWH, COLMANbHAs 3HAYMMOCTh 3TOTO
IIpoIIecca, ero MHOTOACIIeKTHOCTh BEAYT K TOMY, YTO MHTEpEC K JaHHOH mpobieme, HOMUHAIMK HA OCHOBE 3aUM-
CTBOBAHHOT'O MaTepHaja He ocnabeBaeT. M3ydyeHne BeAyIMX MPOIECCOB U BBISBICHHE OCHOBHBIX TCHJICHIIMH azarl-
Talll{ aHIJIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHUH, BOIIEAIINX B JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKYIO CHCTEMY HEMEIIKOTO S3bIKa B Hada-
ne XX B., IOMOXET HalTH OTBET Ha aKTyaJbHbIE JUII COBPEMEHHBIX HCCIIEJOBAHUH BOIPOCHI: MOKHO JI TOBOPHUTH
00 aHIJI0aMepHKaHN3aMK HEMEIKOTO 53bIKa, 00OTaIlaloT MM 3acOpSIOT aHIJI0-aMEpUKaHW3Mbl HEMELKHH SI3BIK,
3aTPyIHSIOT JIK1 OHU KOMMYHHKAIIMIO, BbI3bIBasi HEIOHUMAHHE HOCHTEINeH HEMEIKOTO s3bIKa. DTUM OIPEIesIIOTCS
aKTYaJILHOCTB 1 Hay4Hasl [ICHHOCTh MCCJIE0BaHMUSI.

OcHOBHasl 1eJib Hallel paboThl COCTOUT B TOM, YTOOBI MOMBITATHCS ONPEAEIUTD BEAYIIUe TEHACHIIUH MTpoliecca
3aMMCTBOBAHHS QHIJIOA3BIYHBIX JIEKCHYECKUX €ANHUI] B COBPEMEHHBIH HEMETIKHH S3bIK.

Ienp nccneoBaHuUs ONMpPEAESIET IOCTAHOBKY M PEIICHHE CIECTYIOMNX 3a/]a4:

— TIPOaHAIN3UPOBATH AHIJIO-aMEPUKAHU3MBI, BOLICIIINE B IOCIEIHEE M3JaHUE OpdorpapuIeckoro cioBaps
“Duden — Die deutsche Rechtschreibung” [3];

— M3YYUTh UX KOHTEKCTHOE yIOTpeOIeHHe B KOPITyce HEMELIKOTo sA3bIKa, ucnoib3ys “Das Digitale Worterbuch
der deutschen Sprache” (DWDS) — 37eKTpOHHBIH CIIOBaph HEMEIIKOTO s3bIKa [4];

— onpenenuTh cdepbl, B KOTOPBIX Yallle BCEro UCTIOIb3YIOTCS aHIII0-aMEePUKaHH3MbI;


mailto:doynikovami@mail.ru

